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	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Espagne

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou en français

Indiquez le nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.
Ne pas dépasser 230 caractères

	Les chevaux du vin

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, 
le cas échéant

Indiquez le nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).
Ne pas dépasser 230 caractères

	Los Caballos del Vino de Caravaca de la Cruz (Les chevaux du vin de Caravaca de la Cruz)

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	Fiestas en honor de la Santísima y Vera Cruz de Caravaca (Fêtes en l’honneur de la Santísima et Vera Cruz de Caravaca)
Caballos del Vino de Caravaca de la Cruz (Les chevaux du vin de Caravaca de la Cruz) 
Fiesta de los Caballos del Vino (Fête des chevaux du vin)

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.
Ne pas dépasser 170 mots

	L’organisation sociale de la communauté locale associée à cette fête s’articule autour de 60 associations culturelles ou peñas (clubs) équestres, appelées Caballos del Vino. Les principaux acteurs des Caballos del Vino et de l’artisanat qui s’y rapporte sont les dresseurs de chevaux et les artisans qui réalisent les enjaezamientos (de magnifiques capes brodées portées par les chevaux). 
La communauté est composée de toute la population de Caravaca de la Cruz. Cette fête est l’héritage de la ville, initialement détenu par différentes familles dont la passion, les valeurs et le savoir-faire ont été perpétués à travers les générations par la population de Caravaca, qui la célèbre en famille et entre amis. Les membres de la communauté locale sont soumis aux règles de la Federación del Bando de los Caballos del Vino, la fédération chargée de la coordination et de l’organisation des festivités, ainsi qu’à la discipline organisationnelle mise en place par le Comité des fêtes. Des personnes de tout âge, de tout sexe, de toute origine et de tout statut socioéconomique peuvent participer.

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Les candidatures devraient se concentrer sur la situation de l’élément au sein des territoires des États soumissionnaires, tout en reconnaissant l’existence d’éléments identiques ou similaires hors de leurs territoires. Les États soumissionnaires ne devraient pas se référer à la viabilité d’un tel patrimoine culturel immatériel hors de leur territoire ou caractériser les efforts de sauvegarde d’autres États.
Ne pas dépasser 170 mots

	La fête se déroule dans la ville de Caravaca de la Cruz, dans la région de Murcie, au sud-est de l’Espagne. Caravaca est une ville d’environ 25 000 habitants, de tradition agricole et rurale. Plusieurs facteurs historiques ont influencé l’évolution de cette fête à Caravaca, notamment des aspects culturels, économiques et symboliques, comme la présence de la relique médiévale de la Vera Cruz (Vraie Croix), l’importante tradition viticole de la région, la bénédiction du vin au Sanctuaire, ou encore la présence de chevaux au fil des siècles. À l’origine, les chevaux transportaient du vin jusqu’au château pour désaltérer les habitants, barricadés à l’intérieur. Les chevaux et leurs meneurs étaient traités comme des héros et parés de superbes capes, qui sont représentées dans la fête que l’on connaît aujourd’hui. La Carrera de los Caballos del Vino (la course des chevaux du vin) se déroule principalement dans le centre historique, les premiers jours du mois de mai.

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	E.1. Personne contact désignée
Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature. 

	Titre (Mme/M., etc.) :

Mr
Nom de famille :

Fernandez-Bacas Casares
Prénom :

Roman
Institution/fonction :

Director General de Bellas Artes
Adresse :

Plaza del Rey, s/n. 28004 Madrid (España)
Numéro de téléphone :

917 017 262
Adresse électronique :

secretaria.bellasartes@cultura.gob.es


	E.2. Autres personnes contact (pour les candidatures multinationales seulement)
Indiquez ci-après les coordonnées complètes d’une personne de chaque État partie concerné, en plus de la personne contact désignée ci-dessus.

	---

	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autre(s) », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 
 les arts du spectacle
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 
 autre(s)

	Cette section doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement. Elle doit inclure notamment :
a. une explication de ses fonctions sociales et de ses significations culturelles actuelles, au sein et pour sa communauté ;
b. les caractéristiques des détenteurs et des praticiens de l’élément ;
c. tout rôle spécifique, notamment lié au genre, ou catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de l’élément ;
d. les modes actuels de transmission des connaissances et les savoir-faire liés à l’élément.
Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :
a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;
b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 
c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 
d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».
Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette section doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordées en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n’en ont jamais eu l’expérience.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	« Los Caballos del Vino » a lieu chaque année du 1er au 3 mai à Caravaca de la Cruz, dans le cadre des Fêtes en l’honneur de la Santísima et Vera Cruz de Caravaca. Le rituel équestre comprend une série de manifestations dont le cheval est l’acteur principal. Cela commence par les soins apportés à l’animal tout au long de l’année. Vient ensuite l’enjaezamiento, qui consiste à parer le cheval de superbes capes richement brodées de soie et de fil d’or et d’argent, représentant différents thèmes ainsi que certains membres de la peña. Ces capes recouvrent presque intégralement l’animal et sont renouvelées chaque année. Plusieurs défilés ont lieu dans les rues de la ville, durant lesquels on peut admirer les chevaux et leurs parures, accompagnés de quatre meneurs qui marchent à leurs côtés et suivis par toute la ville. Enfin, le moment le plus attendu est une course contre la montre le long de la côte qui mène au château, où les chevaux s’élancent jusqu’à la forteresse avec quatre meneurs, deux à l’avant et deux à l’arrière. Des prix récompensent les participants à la course ainsi que les parures des chevaux. Les chevaux sont mis à l’honneur durant ce rituel festif, compte tenu de leur importance dans la région et de leur participation à l’activité viticole. Tous les habitants de la ville s’approprient symboliquement les chevaux et chaque club se rassemble pour représenter une part de la communauté admirant un cheval particulier, sa parure et ses quatre accompagnateurs. Chacun a le sentiment d’être représenté et socialement uni durant cette fête, qui véhicule des valeurs de camaraderie et de solidarité.

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y-a-t-il des rôles spécifiques, notamment liés au genre, ou des catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si c’est le cas, qui sont ces personnes et quelles sont leurs responsabilités ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les dresseurs de chevaux restent à leurs côtés en permanence. Ils les vêtissent et les guident durant le défilé et la course. Pour cela, ils doivent savoir courir en tandem, les faire avancer et les arrêter. La réalisation des parures, les soins apportés aux chevaux, leur entraînement, ainsi que toute la préparation de la fête se déroulent au sein des clubs ou des associations, avec les dresseurs les plus expérimentés et les plus impliqués, qui se réunissent tous les soirs avant le grand jour. Seules quatre personnes de chaque club peuvent accompagner les chevaux du vin. Elles sont choisies parmi celles qui montrent les meilleures performances lors des entraînements. L’expérience et les connaissances sont transmises au sein des clubs, ce qui génère un sentiment d’identité ainsi que le sentiment d’appartenir à un groupe et à la communauté. Ces associations sont regroupées au sein de la Federación del Bando de los Caballos del Vino, une entité autonome rattachée au Comité des fêtes de la Cofradía (Confrérie) de la Vera Cruz. Le membre le plus expérimenté de la Confrérie assume le rôle de président, réélu démocratiquement tous les deux ans. Chaque association comprend un Comité de direction, qui préserve les intérêts et les connaissances de la fête. La fédération encourage la cohésion entre les associations et leurs membres, la pratique et la promotion d’activités culturelles, l’élection des Cavalières (adultes et enfants), de représentants de la fête et du « Dresseur de cheval de l’année » parmi les personnes qui ont apporté leur contribution et leur expérience à la fête.

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les connaissances et les techniques en matière de soins, d’élevage, de harnachement et de conduite des chevaux sont transmises au sein des familles et des clubs, en participant au rituel et en le préparant, du fait de la très importante tradition agricole et animalière de la région. La technique de broderie au fil d’or et d’argent, avec tout type de perles et de pierres précieuses, ainsi que les techniques de harnachement, sont transmises dans des ateliers et dans les familles de brodeurs. La relation entre les humains et les chevaux, fondée sur le respect et la collaboration, se transmet également au fil des générations, tout comme la coexistence avec ces animaux sur un plan physique, symbolique et identitaire. Un rituel similaire avec des poneys est organisé pour les enfants, afin qu’ils puissent participer à la fête et à ses activités. Les comportements à adopter, l’occupation de l’espace urbain ainsi que les codes vestimentaires se transmettent chaque année parmi les participants, vêtus pour l’occasion (vêtements agricoles traditionnels) : une chemise blanche symbolise la pureté, une écharpe rouge représente la passion et un pantalon noir le respect. Les valeurs d’égalité et de respect dans l’accès au rituel, sans quelconque discrimination liée à l’âge, au genre, à l’ethnie, à la religion ou à la classe sociale, sont inhérentes au rituel, qui est ouvert à tous. Au fil des années, le rituel s’est adapté aux changements sociaux et aux réglementations sur le bien-être animal et la sécurité publique.

	(iv) Quelles fonctions sociales et quelles significations culturelles l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La principale fonction de cette fête est liée à l’importance réelle et symbolique que la communauté agricole de Caravaca accorde aux traditions viticoles et d’élevage équin de la région, deux activités indissociables de son économie, de son histoire et de sa culture et auxquelles ses groupes s’identifient. La série de manifestations qui se déroule durant la fête est associée à des espaces et à des moments particuliers, qui allient de façon dynamique cérémonie et amusement, émotion et tradition, et qui créent un lien entre la communauté et l’espace urbain, les rues, les places et le château. Les dimensions corporelles et sensorielles définissent les aspects vitaux, professionnels et sociaux de la population de Caravaca. Ses habitants commencent à participer aux rituels communautaires à un très jeune âge et héritent de leurs aînés le désir de participer aux rituels. La fête a suscité diverses expressions artistiques, associées à des œuvres littéraires en prose et en vers. Les Caballos del Vino ont été une source d’inspiration pour de nombreux artistes : poètes, peintres, sculpteurs et musiciens, comme l’illustre le musée des Caballos del Vino, où la célébration est définie comme « l’esthétique d’un sentiment ». La musique occupe une place importante dans le rituel, qui a donné lieu à la composition d’œuvres musicales notables. La fête transmet des valeurs associées au désir d’amélioration et d’enrichissement des jeunes dresseurs de chevaux. L’organisation de diverses actions tout au long de l’année favorise l’activité culturelle et l’interaction sociale, et les manifestations sont inscrites dans le calendrier des festivités de la ville, en parallèle d’autres rituels festifs.

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	De par ses caractéristiques, cette forme de patrimoine culturel immatériel est conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence de respect mutuel entre les communautés. La structure sociale de chaque groupe, avec ses chevaux, fait de cette fête un élément de cohésion sociale qui s’appuie sur des valeurs identitaires et auquel tous les membres participent, sont intégrés et s’identifient, ce qui renforce les relations sociales. La fête repose sur le respect mutuel entre les communautés, les groupes et les individus, puisque tout le monde peut y participer. C’est également une activité compatible avec un développement durable, qui s’appuie sur la tradition agricole de la ville, associée à l’élevage équin ; par ailleurs, le fait qu’elle se déroule dans le centre-ville historique lui permet de perdurer sans affecter le paysage urbain. Cette fête développe une relation particulière entre les humains et les chevaux, fondée sur la collaboration, le travail et la réciprocité. En ce qui concerne le bien-être des chevaux, des accords avec plusieurs universités espagnoles sont en place pour surveiller et suivre ces animaux tout au long de l’année et durant les fêtes, afin d’assurer leur bien-être en permanence.

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité, la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ». Ce critère ne sera considéré comme satisfait que si la candidature démontre de quelle manière l’inscription éventuelle contribuerait à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel de façon générale, et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel, et à encourager le dialogue dans le respect de la diversité culturelle.

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité pourrait-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général (et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel) et à sensibiliser à son importance ?
(i.a) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau local.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Cette fête réunit et véhicule les valeurs de la Convention, puisqu’elle constitue l’événement le plus important d’une communauté locale, qui se sent représentée en tant que groupe et dont la capacité d’intégration et de création est mise en valeur. Elle est constamment recréée, transmise de génération en génération, elle s’adapte aux évolutions sociales et l’ensemble de la communauté la considère comme un élément de son patrimoine culturel. Son inscription sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité contribuerait à mieux faire connaître le patrimoine immatériel et à faire ressortir l’importance, au niveau local, du partage des techniques et des savoir-faire associés aux soins des chevaux, à leur harnachement et aux tâches connexes, ainsi que la relation entre les humains et les animaux. Cela mettrait également en valeur l’art de la broderie traditionnelle ainsi que toutes les tâches consistant à revêtir l’animal de sa cape brodée.

	(i.b) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau national.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Au niveau national, l’inscription sur la Liste représentative contribuerait à la diffusion du concept de patrimoine culturel immatériel à travers la fierté de la population de Caravaca, qui exprime sa joie, ses coutumes et ses traditions durant cette fête. Par ailleurs, le musée ainsi que les activités culturelles organisées tout au long de l’année à Caravaca contribuent également à préserver les valeurs et les coutumes associées à cette célébration. Le musée et le rituel accueillent des visiteurs de tout le pays. Ce patrimoine immatériel est également popularisé par l’intermédiaire des nombreuses initiatives menées avec d’autres communautés jumelles du pays, qui organisent elles aussi des fêtes dont la star est le cheval, et qui sont donc détentrices de ces expressions culturelles du patrimoine culturel immatériel de l’humanité.

	(i.c) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau international.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Cela promouvra le patrimoine culturel immatériel dans d’autres communautés, à l’échelle internationale. L’inscription permettra de refléter d’autres rituels festifs associés aux chevaux, dans lesquels l’animal est au cœur de la célébration, et de faire pendre conscience de la valeur de leur patrimoine. L’identification de la communauté locale à ce rituel festif s’est transmise à d’autres communautés étrangères. Il existe par exemple une association composée uniquement d’Allemands (dans la région d’Obertshausen) qui, avec d’autres visiteurs internationaux, feront connaître non seulement la fête, mais aussi le concept de patrimoine culturel immatériel dans leurs communautés respectives, en reflétant la diversité culturelle inhérente à la fête actuelle. Le Bando de los Caballos del Vino a un site Internet, qui est régulièrement mis à jour et qui donne tous les renseignements nécessaires sur la manifestation. Il est consultable partout dans le monde. https://caballosdelvino.org/.

	(ii) Comment le dialogue entre les communautés, groupes et individus serait-il encouragé par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	La fête des Caballos del Vino repose sur la collaboration entre les groupes, de sorte que tous, associations et visiteurs de différentes régions, peuvent participer aux festivités, la priorité étant donnée à l’amusement et à la participation de la communauté, avant l’individualisme. Les couvertures des chevaux, ornées de motifs particulièrement complexes, sont une forme d’expression artisanale populaire représentant la communauté de Caravaca. Dans le réseau d’ateliers domestiques qui a été créé pour ce faire, les femmes jouent un rôle fondamental tout au long de l’année. Le dialogue avec d’autres communautés est établi non seulement par l’accueil et la participation de visiteurs à la fête, mais aussi par des activités comme la conférence « Equus Orbi », organisée par la fédération des Caballos del Vino, qui s’intéresse à la culture équine et au jumelage de villes à l’échelle nationale et internationale et dont les festivités sont axées sur la relation entre l’humain et le cheval.

	(iii) Comment la créativité humaine et le respect de la diversité culturelle seraient-ils favorisés par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Tout le monde, sans quelconque discrimination liée à l’origine, au genre ou à la nationalité, peut intégrer les clubs de dresseurs de chevaux. La seule exigence est de contribuer à faire perdurer la fête, en faisant en sorte qu’elle reste ouverte et représentative de la diversité culturelle. Il n’y a pas de spectateurs en tant que tels, puisque quiconque assiste à cette fête en fait partie. C’est la créativité humaine qui a permis à cette fête d’évoluer, de son origine (chevaux chargés de vin) à ce qu’elle est aujourd’hui (chevaux parés de couvertures brodées, défilés de chevaux avant leur harnachement et expositions d’ouvrages de broderie). Le désir de voir reconnaître le travail effectué tout au long de l’année par la communauté, qui réalise chaque année de nouvelles parures brodées et tâche d’améliorer les créations des années précédentes ainsi que celles des autres groupes, donne vie à la fête et assure sa continuité, en plus de susciter de la créativité.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La fête des Caballos del Vino est née dans la ville de Caravaca et s’est perpétuée au fil de l’histoire. Elle est financée par les hommes et les femmes de Caravaca, à l’origine par les familles et, depuis les années 1970, par les associations et le Bando de los Caballos del Vino, qui fournit les infrastructures requises pour l’organisation de la fête (centre vétérinaire, maréchaux-ferrants…). Les femmes jouent un rôle important, en représentant la communauté pour deux ans en tant que Cavalières et s’agissant des principales actrices de la création des harnais et des broderies. Bien que, culturellement, les rôles masculins soient plus nombreux et que certaines tâches soient essentiellement effectuées par des femmes, aucun rôle n’est réservé à un genre. Chaque année, des ateliers culturels sont l’occasion de transmettre les techniques relatives au harnachement, à la course, aux soins et aux pratiques vétérinaires ; des cours d’histoire et des ateliers de broderie artisanale et artistique sont également organisés. Des projets de recherche et de documentation historique sont en cours avec des universités pour l’étude et le bien-être des chevaux. L’élément est revitalisé en encourageant la participation des enfants et des adolescents et en décernant le prix du Dresseur de cheval de l’année. Dans les écoles, une matière spécifique s’intéresse à la culture de cette fête. La participation à des salons et à des concours, l’échange d’expériences avec d’autres villes et villages, des concours d’affiches annonçant la fête dans les écoles locales, ainsi que la création en 2014 du musée Casa-Museo de Caballos del Vino, consacré à cette fête, permettent également de promouvoir l’élément.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 identification, documentation, recherche
 préservation, protection 
 promotion, mise en valeur
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Précisez les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les gouvernements local, régional et national interviennent, dans leurs domaines de compétences respectifs, dans la protection de la fête. L’État met à disposition du personnel de maintien de l’ordre et, avec le gouvernement régional, a adapté la législation afin de permettre son déroulement normal. Les gouvernements régional et local protègent le patrimoine culturel immatériel de l’espace urbain en contribuant à la préservation du quartier historique, inhérent à la fête, et en faisant connaître l’élément dans les médias, des expositions, des salons et des conférences. Le gouvernement régional a participé à l’identification de la fête et à son classement en tant que patrimoine immatériel de la Communauté autonome. Le gouvernement local met des lieux à disposition du Bando de los Caballos del Vino, propose des cours de broderie artisanale et artistique, assure des services de nettoyage et d’hygiène, prépare le quartier historique pour la manifestation et fournit des services de protection civile. Une subvention du Fonds européen de développement régional a permis de créer le musée Museo de los Caballos del Vino, qui relate l’histoire de cette fête et expose les parures des chevaux. Les collections du musée ont été offertes par les peñas et par des particuliers ; elles représentent ainsi la mémoire collective de la communauté et de ses protagonistes. Les frais afférents à la fête sont couverts essentiellement par les contributions des membres des associations, qui garantissent les ressources et, de là, la continuité de la fête, et par l’intégration de l’ensemble des savoir-faire et traditions qui sont préservés et recréés par les protagonistes.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par l’(les) État(s) partie(s) eu égard à l’élément.
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 identification, documentation, recherche
 préservation, protection
 Promotion, mise en valeur
 revitalisation

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette section doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en oeuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément. Les mesures de sauvegarde doivent être décrites en termes d’engagement concret des États parties et des communautés et non pas seulement en termes de possibilités et potentialités.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?
Minimum 570 mots et maximum 860 mots

	La fête des Caballos del Vino est étroitement liée à la ville de Caravaca, sa population, ses rues, son château et son histoire. Elle fait partie de son identité et de sa culture au point qu’elle ne peut avoir lieu que pendant les fêtes patronales, du 1er au 3 mai. Elle ne peut se dérouler à aucun autre endroit et à aucune autre date, ce qui permet d’en préserver l’intégrité, le sens et l’objectif et d’éliminer toute intention de la décontextualiser. Les mesures de sauvegarde mises en œuvre pour assurer la continuité et la transmission de la fête et pour éviter que l’élément ne soit mis en danger portent essentiellement sur les caractéristiques actuelles de cette expression du patrimoine culturel immatériel, ouverte à la participation. Les caractéristiques particulières de cette manifestation, son cadre géographique spécifique (le centre-ville de Caravaca) et sa date lui permettent de perdurer sans être menacée par le plus grand intérêt que lui porte le public ou par l’augmentation du nombre de visiteurs. Les communautés concernées par cette fête ont mis en place les mesures de sauvegarde suivantes :
• Maintien des peñas des enfants afin d’assurer la transmission de la fête de génération en génération ; participation des enfants au défilé du 3 mai et à la course jusqu’au château, à laquelle participent tous les jeunes meneurs de poneys, qui reçoivent tous un trophée.
Une matière portant sur la culture de la fête a été introduite dans les écoles locales, dans le cadre du programme officiel, et explique aux élèves la fête patronale dans son ensemble.
• Organisation d’ateliers culturels pour les élèves des écoles locales, sur le thème principal des Caballos del Vino. Un concours d’affiches pour annoncer la fête est organisé dans toutes les écoles locales, qui obtiennent toutes d’excellents résultats. Ces activités extrascolaires sont l’occasion d’imaginer et de réaliser les capes brodées et de s’entraîner pour la course.
• Mise en valeur des activités réalisées par les dresseurs de chevaux en dehors de la période de la fête, tout au long du cycle des festivités. Le Jour du foulard, ou Día del Pañuelo, le dernier samedi du mois d’avril, une fanfare défile, accompagnée de cloches, et la vente de foulards, qui seront portés pendant la fête par les dresseurs de chevaux, permet de collecter des fonds. Les ateliers de rencontre des dresseurs de chevaux, organisés par la Peña Artesano (club des artisans), se tiennent les premiers jours du mois de mars ; on y entraîne les chevaux qui vont participer à la fête. Durant la Romería, en septembre, les pèlerins se rendent à pied au parc naturel Fuentes del Marqués, où l’on présente le Dresseur de cheval de l’année et où l’on rassemble des chevaux.
• Ateliers culturels organisés chaque année, afin de promouvoir de nouvelles recherches pour les participants et de diffuser les valeurs de la fête ainsi que des informations sur celle-ci.
• Mise en valeur des équipes de travail des clubs, qui confectionnent, collent, découpent et assemblent les morceaux, avec une mine de détails extrêmement personnels et soigneusement préservés jusqu’à la fête afin de surprendre la communauté, pour développer la connaissance de ces techniques chez les membres les plus jeunes et contribuer à les préserver.
• Tenue de réunions avec d’autres villes qui organisent des fêtes avec des chevaux et création d’un Centre d’étude de ces fêtes au musée des Caballos del Vino.
• Participation au Marché médiéval de Caravaca début décembre, où la Fédération tient un stand d’information sur les festivités.
• Promotion d’une Association d’artisans et de brodeurs.
Les gouvernements local et régional, en partenariat avec le Bando de los Caballos del Vino, mettront en œuvre les mesures de sauvegarde suivantes, en collaboration avec les communautés locales, afin d’assurer la viabilité de l’élément : 
• Reconstitution des archives historiques des Caballos del Vino, dans le but de restaurer la mémoire des fêtes, de collecter des photographies de famille, de les numériser et de recueillir des renseignements sur les vainqueurs des concours.
• Préparation des espaces publics pour la tenue du rituel, par le biais de services municipaux spéciaux.
• Création d’ateliers de broderie pour assurer le développement et la continuité de cette activité artisanale.
• Promotion et diffusion de l’élément dans les médias et participation à des foires et à des conférences nationales et internationales.

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les gouvernements national, régional et local, dans leurs domaines de compétence respectifs, mettront en œuvre différentes mesures de sauvegarde, en intervenant à différents niveaux de la fête, avec des mesures d’identification, de documentation et de recherche, de préservation et de protection, de promotion, de diffusion et de revitalisation.
Le Conseil municipal et la Communauté autonome de la Région de Murcie contribueront au fonctionnement logistique de la fête en allouant une part de leur budget général à son financement. Ces administrations mettront en œuvre des mesures axées sur la communication, avec la promotion de publications informatives, techniques et scientifiques. Elles prendront également à leur charge les coûts d’entretien du Casa-Museo de los Caballos del Vino et du personnel de ce musée affecté à la communication et à l’interprétation du rituel.
Le Ministère de l’éducation, de la culture et du sport, en collaboration avec les Communautés autonomes, a mis au point un Plan national pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel dans le but de garantir la viabilité de l’élément et de mettre en œuvre des mesures de protection, de promotion et de diffusion du patrimoine culturel immatériel.

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées, y compris en terme de rôle du genre, et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La communauté recrée la fête chaque année, faisant naître un sentiment d’identité et de continuité, ce qui contribue à l’esprit et à la viabilité de la fête et de tous les savoir-faire qui y sont associés. L’altruisme, le travail assidu et les contributions financières des membres des peñas concourent également à la sauvegarde de la fête.
Les représentants de la communauté équestre de Caravaca, hommes et femmes, formulent des propositions concernant le développement, la préservation et l’avenir de la manifestation, qui sont soumises au vote des autres membres. L’ensemble de la communauté est donc impliqué dans le processus, jusqu’à la rédaction finale.
Les artisans, essentiellement des femmes, sont chargés de mettre en œuvre les mesures nécessaires à la transmission du savoir-faire, des compétences et des techniques de broderie des capes. La communauté, représentée par les clubs équestres et le Bando de los Caballos del Vino, s’engage à continuer de participer aux courses, de créer les plus belles parures, de rechercher les meilleurs chevaux et de transmettre l’amour de cette fête aux jeunes générations, afin d’en assurer la continuité, en garantissant son implication et en sauvegardant l’élément.

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Nom de l’organisme :

Town Council of Caravaca de la Cruz
Nom et titre de la personne à contacter :

José Moreno Medina. Alcade de Caravaca de la Cruz 
Adresse :

 Plaza del Arco, 1. 30400 Caravaca de la Cruz. Región de Murcia. España 
Numéro de téléphone :

(34) 968702000
Adresse électronique :

alcaldia@caravaca.org
Autres informations pertinentes :

http://www.caravaca.org
Nom de l’organisme :

Federación Bando de los Caballos del Vino
Nom et titre de la personne à contacter :

Francisco Javier Gallego Rios. Presidente
Adresse :

Calle Gregorio Javier,21. Museo Caballos del Vino. 30400 Caravaca de la Cruz. Murcia. España
Numéro de téléphone :

(34) 627927702
Adresse électronique :

bcaballosdelvino@gmail.com
Nom de l’organisme :

Cofradía de la Stma. y Vera Cruz de Caravaca
Nom et titre de la personne à contacter :

Maria del Carmen Lopez Navarro. Hermana Mayor
Adresse :

Calle de las Monjas, 9. 30400 Caravaca de la Cruz. Murcia. España
Numéro de téléphone :

(34) 968707528
Adresse électronique :

cofradia@lacruzdecaravaca.es


	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature

Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à toutes les étapes de la préparation de la candidature, y compris au sujet du rôle du genre.
Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, les organisations non gouvernementales, les instituts de recherche, les centres d’expertise et autres. Il est rappelé aux États parties que les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus dont le patrimoine culturel immatériel est concerné sont des acteurs essentiels dans toutes les étapes de la conception et de l’élaboration des candidatures, propositions et demandes, ainsi que lors de la planification et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde, et ils sont invités à mettre au point des mesures créatives afin de veiller à ce que leur participation la plus large possible soit établie à chacune des étapes, tel que requis par l’article 15 de la Convention.
Minimum 340 mots et maximum 570 mots

	L’initiative de la candidature des Caballos del Vino en tant que patrimoine culturel immatériel de l’humanité émane de la communauté elle-même, puisque c’est la population locale qui a transmis aux gouvernements local et régional son souhait de préparer le dossier et de présenter la candidature. La communauté a donc participé dès le départ. L’avancée de l’élaboration du dossier est communiquée à toutes les associations lors des réunions et conventions du Bando de los Caballos del Vino.
En 2010, le Bando de los Caballos del Vino a vu s’exaucer un vieux rêve : inscrire la fête sur la Liste du patrimoine culturel immatériel de l’humanité, puisqu’il est parvenu à un accord pour présenter cette candidature lors de la réunion du Comité de direction du Bando de los Caballos del Vino, le 10 novembre 2010.
À la suite de cela, la demande a été soumise au Conseil municipal, qui a accepté de soutenir la proposition et a approuvé à l’unanimité une motion demandant cette déclaration à la session plénière du 23 décembre 2010. Le Conseil municipal a informé la Direction générale des biens culturels de la Communauté autonome de la Région de Murcie de cette proposition, qu’elle a acceptée. Depuis, la procédure établie dans la législation espagnole applicable a été suivie.
Un Comité de travail et de suivi a ensuite été formé, composé de membres du Bando de los Caballos del Vino, entité représentant toutes les personnes qui participent à la fête, et de techniciens du Conseil municipal de Caravaca de la Cruz. Les 60 associations faisant partie du Bando de los Caballos del Vino ont été dûment informées de toute la progression du processus de candidature, et leur soutien a été formalisé lors de la réunion qui s’est tenue le 31 août 2011.
Le Comité de travail a reçu un large soutien de la communauté, par l’intermédiaire du Bando de los Caballos del Vino, qui représente l’ensemble des groupes, associations et autres communautés concernées. Le Comité de travail a collaboré en permanence avec les techniciens du gouvernement régional, en prodiguant des conseils et en établissant des directives formelles pour les différentes étapes du processus.
Cette implication des membres de la communauté s’est matérialisée par le remplissage du formulaire et l’organisation de réunions pour recueillir les contributions des associations, de la Confrérie et du Conseil municipal, qui ont revu et approuvé le contenu de cette candidature. Des chercheurs, des universitaires et des experts de la fête des Caballos del Vino ont également assisté à ces réunions et ont donné leur point de vue concernant le contenu de la candidature. Depuis son inclusion en 2012 en vue d’être reconnu patrimoine culturel immatériel, le travail s’est poursuivi, avec des initiatives de promotion, de diffusion et de transmission de la fête, afin d’atteindre l’excellence.
Depuis la première préparation du formulaire, le travail s’est poursuivi avec des initiatives visant à promouvoir, faire connaître et transmettre cette fête, et des réunions avec la communauté ont permis de constituer le dossier final.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature

Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés par la proposition de l’élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.
Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez, comment ils ont été obtenus et quelles formes ils revêtent. Indiquez aussi le genre des personnes donnant leur consentement.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Le consentement libre, préalable et éclairé au processus de candidature a été exprimé par écrit dans le procès-verbal des réunions du Bando de los Caballos del Vino, l’organisation représentant l’ensemble des associations équestres de la ville, durant lesquelles la candidature a été votée, approuvée et ensuite ratifiée pour préparation et soumission.
Les brodeuses, qui s’occupent des ateliers de broderie et de réalisation des parures, et dont le dévouement et le travail font le succès de cette fête, ont exprimé leur consentement dans une lettre.
Le gouvernement local, lors de la session plénière du Conseil municipal, a donné son accord à la soumission de la candidature et a approuvé à l’unanimité une motion demandant cette déclaration à la session plénière du 23 décembre 2010. Une copie du procès-verbal de la session plénière municipale est jointe en Annexe 1. L’Assemblée régionale de Murcie a donné à l’unanimité son accord à la candidature lors de ses sessions plénières du 19 octobre 2011 et du 17 novembre 2016.
Tous ces documents figurent en Annexe 1.

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément

L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Si de telles pratiques existent, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui pourrait être nécessaire pour garantir ce respect.
Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez fournir une déclaration claire de plus de 60 mots spécifiant qu’il n’y a pas de pratiques coutumières régissant l’accès à cet élément.
Minimum 60 mots et maximum 280 mots

	Aucune pratique spécifique de la fête des Caballos del Vino ne limite l’accès à certaines informations. Les techniques ou pratiques concernant l’élément sont connues des participants et ouvertes au public. On peut citer l’art de la broderie appliqué à la confection des couvertures des chevaux (à la main, avec de l’or et de la soie) ; le savoir-faire en matière d’élevage, de soins et d’entraînement des chevaux, et le savoir-faire que doivent développer les meneurs de chevaux durant la course. Cet art est popularisé à travers des publications, des manifestations et des conférences organisées par les différentes peñas et les différents groupes concernés.
La fête des Caballos del Vino comprend une série de rituels festifs associés à la figure du cheval, qui se déroulent dans les espaces urbains de la ville de Caravaca. L’accès à la fête a toujours été - et continue d’être - gratuit, ouvert et non exclusif, afin d’encourager la participation du public.
Les pratiques coutumières qui régissent l’accès à l’élément sont totalement intégrées dans les coutumes et la réglementation locales. La date et les horaires sont fixés par le Programme officiel des Fêtes en l’honneur de la Santísima et Vera Cruz de Caravaca (fêtes patronales de la ville) et publiés par le Comité des fêtes dans des brochures et des magazines ainsi que sur son site Internet, celui de la ville et celui du Bando de los Caballos del Vino. Aucune mesure ou action particulière n’est donc à prendre pour garantir l’accès à la fête.

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

Indiquez les coordonnées complètes de chaque organisme communautaire ou représentant des communautés, ou organisation non gouvernementale concerné par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc. :
a. Nom de l’entité
b. Nom et titre de la personne contact
c. Adresse
d. Numéro de téléphone
e. Adresse électronique
f. Autres informations pertinentes

	a. Federación Bando de los Caballos del Vino 
b. Francisco Javier Gallego Rios. Presidente
c. Calle Gregorio Javier,21. Museo Caballos del Vino. 30400 Caravaca de la Cruz. Murcia. España
d. (34) 627927702 
e. bcaballosdelvino@gmail.com
f. https://www.caballosdelvino.org
a. Cofradía de la Stma. y Vera Cruz de Caravaca 
b. Maria del Carmen Lopez Navarro. Hermana Mayor 
c. Calle de las Monjas, 9. 30400 Caravaca de la Cruz. Murcia. España
d. (34) 968707528  
e. cofradia@lacruzdecaravaca.es 

	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que l’élément est identifié et figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) l’État(s) partie(s) soumissionnaire(s) en conformité avec les articles 11.b et 12 de la Convention.
L’inclusion de l’élément proposé dans un inventaire ne doit en aucun cas impliquer ou nécessiter que l’(les) inventaire(s) soit (soient) terminé(s) avant le dépôt de la candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de dresser ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà dûment intégré l’élément dans un inventaire en cours.

Fournissez les informations suivantes :

(i) Nom de l’(des) inventaire(s) dans lequel (lesquels) l’élément est inclus :
Liste des biens culturels de la Région de Murcie

(ii) Nom du (des) bureau(x), agence(s),organisation(s) ou organisme(s) responsable(s) de la gestion et de la mise à jour de (des) l’inventaire(s), dans la langue originale et dans une version traduite si la langue originale n’est ni l’anglais ni le français :  
Service du patrimoine historique de la Direction générale des biens culturels de la Région de Murcie

 (iii) Numéro(s) de référence et nom(s) de l’élément dans l’ (les) inventaire(s) concerné(s) :  
NIC 2426/2012

(iv) Date d’inclusion de l’élément dans l’(les) inventaire(s) (cette date doit être antérieure à la soumission de cette candidature) :
DD/MM/ 2012

(v) Expliquez comment l’élément a été identifié et défini, y compris en mentionnant comment les informations ont été collectées et traitées, « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes » (article 11.b) dans le but d’être inventorié, avec une indication sur le rôle du genre des participants. Des informations additionnelles peuvent être fournies pour montrer la participation d’instituts de recherche et de centres d’expertise (230 mots maximum). 
La proposition a émané de communautés de détenteurs, d’institutions gouvernementales, d’associations de la communauté locale, d’établissements d’enseignement et de départements gouvernementaux.
Le rôle des femmes dans le processus d’inventaire a été décisif. La participation des deux sexes à l’élément (autrefois majoritairement masculine) semble aujourd’hui avoir atteint un équilibre.
Les caractéristiques territoriales de l’Espagne (Communautés autonomes / gouvernement local) permettent une proximité entre les services culturels et les détenteurs de l’élément. La nature de cette manifestation permet quant à elle aux institutions locales de participer amplement. Les associations ont travaillé longuement pour identifier l’élément. L’inventaire est le fruit de la collaboration entre les institutions, les associations et les communautés, groupes ou individus.
Des études territoriales sont menées à la demande des communautés détentrices du patrimoine immatériel, ce qui figure sur les fiches d’information.

(vi) Expliquez comment l’(les) inventaire(s) est (sont) régulièrement mis à jour, en incluant des informations sur la périodicité et les modalités de mise à jour. On entend par mise à jour l’ajout de nouveaux éléments mais aussi la révision des informations existantes sur le caractère évolutif des éléments déjà inclus (article 12.1 de la Convention) (115 mots maximum).
La mise à jour de l’inventaire par la Communauté autonome de Murcie est effectuée périodiquement, grâce à la communauté qui rend compte annuellement de l’évolution de l’élément et de sa situation.
Par ailleurs, l’un des aspects les plus suivis concerne le rôle des femmes dans ces festivités, qui a évolué au fil des ans. Les femmes sont de plus en plus impliquées, que ce soit dans la préparation des parures des chevaux, dans le rôle de l’Amazone ou, depuis quelques années, dans la participation à la course elle-même.

(vii) Fournissez en annexe la preuve documentaire faisant état de l’inclusion de l’élément dans un ou plusieurs inventaires du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) partie(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11.b et 12 de la Convention. Cette preuve doit inclure au moins le nom de l’élément, sa description, le(s) nom(s) des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés, leur situation géographique et l’étendue de l’élément.
a. Si l’inventaire est accessible en ligne, indiquez les liens hypertextes (URL) vers les pages consacrées à l’élément (indiquez ci-dessous au maximum 4 liens hypertextes). Joignez à la candidature une version imprimée (pas plus de 10 feuilles A4 standard) des sections pertinentes du contenu de ces liens. Les informations doivent être traduites si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français. 

b. Si l’inventaire n’est pas accessible en ligne, joignez des copies conformes des textes (pas plus de 10 feuilles A4 standard) concernant l’élément inclus dans l’inventaire. Ces textes doivent être traduits si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français.
Indiquez quels sont les documents fournis et, le cas échéant, les liens hypertextes :
Journal officiel de la Région de Murcie n°257 du 8 novembre 2011
Hyperliens
http://www.google.es/url?
sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwicoP253NfZAhWL XhQKHazRAksQFggnMAA&url=http%3A%2F%2Fwww.borm.es%2Fborm%2Fdocumento %3Fobj%3Danu%26id%3D460158&usg=AOvVaw1B-P37-jLndRsY2KcdsqX-


	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée (obligatoire)

Les documents ci-dessous sont obligatoires et seront utilisés dans le processus d’évaluation et d’examen de la candidature. Les photos et le film pourront également être utiles pour d’éventuelles activités visant à assurer la visibilité de l’élément s’il est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 
preuve du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français
 
document attestant de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves doivent inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente
 
10 photos récentes en haute résolution
 
octroi(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)
 
film vidéo monté (de 5 à 10 minutes), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français
 
octroi(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires (optionnel)

Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, du matériel audiovisuel ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.

Ne pas dépasser une page standard

	BALLESTER LORCA, P.:
-
"La ciudad de la Cruz. Cuna y marco de Los Caballos del Vino”. Bando de los Caballos de Vino. Caravaca de la Cruz, 1991.
-
"Los Caballos del Vino (festejo insólito y pasional)”. Ayuntamiento de Caravaca de la Cruz Caravaca de la Cruz, 2009
CAMACHO FERNANDEZ, C.; Y FERNANDEZ GARCÍA, F.: “Historia gráfica de los Caballos del Vino”. Bando de los Caballos del Vino. Caravaca de la Cruz, 2008.
CINQUINI, F.: “I Cavalli del Vino”. En Cavallo Magazine, n° 201. Milán (Italia), 2003.
FERNANDEZ GARCÍA, F.:
-
“Aportación a la historiografía de las Fiestas de la Vera Cruz de Caravaca. El extraño caso de 1803”. Revista Fiestas. Caravaca de la Cruz. Mayo, 1997.
-
“Cien años del Manuscrito del Padre Sala”. Revista Fiestas. Caravaca de la Cruz. Mayo, 1998. - “Festividades y culto de la Santísima y Vera Cruz de Caravaca. (Los escritos de Pedro López Ruiz)”. Excmo. Ayuntamiento de Caravaca de la Cruz. Real e Ilustre Cofradía de la Santísima. y Vera Cruz de Caravaca. Caravaca, 2009.
-
“Fiestas y celebraciones de la Santísima y Vera Cruz de Caravaca. Historia, anécdotas y curiosidades desde la edad media hasta principios del siglo XX”. Real e Ilustre Cofradía de la Santísima y Vera Cruz de Caravaca. Fundación Cajamurcia. Caravaca de la Cruz, 2006.
-
“Las fiestas de la Vera Cruz de Caravaca en 1888 (según José Torrecilla de Robles Godínez)’. Revista Fiestas. Caravaca de la Cruz. Mayo, 2003.
-
“Festejos y cultura local: dos aspectos de la vinculación a Caravaca de Da. Dolores Michelena”. Fundación Centro de Estudios Históricos e Investigaciones Locales de la Región de Murcie. Murcia, 2005.
-
"Las fiestas de la Cruz de Caravaca en la prensa antigua" ( informaciones de periódicos locales, regionales y nacionales, desde mayo de 1839 hasta la renovación de las mismas en el año 1959) Caravaca de la Cruz. Diciembre,2016
GUERRERO TORRES, M.: “La Santísima Cruz de Caravaca y los Caballos del Vino’. Cajamurcia, 1986.
MARIN RUIZ DE ASSIN, D.: “Los Caballos del Vino de Caravaca de la Cruz”. En Narria (Estudios de Artes y Costumbres Populares) n° 49-50. Madrid, 1988.
MELGARES GUERRERO, J. A. y MARTINEZ CUADRADO, M. A.: “Las fiestas de la Vera Cruz en Caravaca. Orígenes, desarrollo, contenido y guía”. Murcia, 1982. MELGARES GUERRERO, J. A.:
-
“La fiesta de los Caballos del Vino. Un exponente antropológico de la actividad vitivinícola tradicional en el noroeste murciano”. En Revista Murciana de Antropología n° 12. Universidad de Murcia 2005.
-
“Los Caballos del Vino. Monumento etnológico del noroeste murciano”. Murcia, 1982.
-
“Los Caballos del Vino”. Editora Regional de Murcia. Murcia 1983.
-
“El Arte en los Caballos del Vino”. En Revista Viñales n° 3. Instituto de Bachillerato San Juan de la Cruz. Caravaca de la Cruz, 1983.
POZO MARTÍNEZ, I., FERNANDEZ GARCÍA, F. Y MARIN RUIZ DE ASSIN, D.: “Notas históricas sobre los Caballos del Vino”. Caja de Ahorros de Alicante y Murcia. Caravaca de la Cruz, 1983
SANCHEZ ROMERO, G.,:
-
“Historia de los Caballos del Vino”. En Revista Viñales n° 3, I.B. San Juan de la Cruz. Caravaca de la Cruz, 1983.
-
“El patrimonio cultural: la fiesta de los Caballos del Vino de Caravaca de la Cruz (Murcia)”. En XVII Jornadas de Patrimonio Histórico. Consejería de Educación y Cultura. Murcia, 2006.
RIGEL, A.: “Los Caballos del Vino como espectáculo”. En Revista Viñales n° 3, I.B. San Juan de la Cruz. Caravaca de la Cruz, 1983.
SAN NICOLAS, M.: “Los Caballos del Vino”. Centro de Estudios Caravacaqueños. Caravaca de la Cruz, 1976.
TUGORES, M.: "Race of the wine bearers (Ornated horses of Caravaca, Spain)”. En The world i I. EEUU, 2000. VENDRELL, P.: "Los Caballos del Vino”. En O Escanpao, n° 42. Lisbo, (Portugal), 1996.
TALAVERA, JAVIER MARTÍ; MARÍN, RAMÓN GARCÍA; MUÑOZ, DANIEL MORENO ÁLVAREZ, VÍCTOR RUÍZ:
- Los Caballos del Vino: tradición, patrimonio y turismo en Caravaca de la Cruz (Murcia, SE d< España) Cuadernos de Geografía n°36. Imprensa da Universidade de Coimbra. 2017

	7.
Signature(s) pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être signée par un responsable habilité pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, son titre et la date de soumission.
Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :

Román Fernandez-Baca Casares
Titre :
Director General de Bellas Artes, Ministerio de Cultura y Deporte
Date :
28 mars 2019

Signature :
<signé>
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